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JOZE BABIC se je %e kot
Student ukvarjal z gledali-
§fem, pred vojno je delal
v skupini mladih gledali-
&¢nikov Frana Ziika (bili
s0 avantgardno usmerjeni
in delali so v delavskih in
dijaskih druitvih v Mari-
boru in Ptuju). Redno po-
klicno pa se je zatel Joie
Babi¢ udejstvovati po voj-
ni, najprej v Mariboru na-
to v Trstu, kjer dela Se da-
nes, Doslej je postavil na
oder %e preko 100 del. Kot
refser (v prvem obdobju
je namre¢ tudi nastopal v
karakternih vlogah) je go-
stoval v vsch slovenskih
poklicnih  gledalidéih, pri
nas pa je tokrat prvi¢, da-
siravno smo se z njegovi-
mi postavitvam] Ze sreca-
vali (1955. leta je gostovalo SG iz Trsla z njegovim »Pohujsanjem«
in letos s Pirandellovo komedijo »Saj ni zares«), Po Studiju v Italiji
je zreziral wrsto filmov (Tri &etrtine sonca, Veselica), V SG v
Trstu, kjer je bil dolga leta umetnidki vodja, je vseskozi skusal
obdrzati ravnoteije med domadim in tujim repertoarjem, zlasti
italijanskim, ki mu je iskal nova tolmaenja in Zel z njim vidne
uspehe, Trenutno vodi Studio Slovenskega gledalista, ki is¢e pred-
vsem mlade ljudi ter jih Sola za oder.

PETER USTINOV
O IGRI »KOMAJ DO SREDNJIH VEJ«

Dva ali trije angleski kritiki, med njimi tudi Harold
Hobson v listu »Sunday Times«, so Cisto pravilno spo-
znali, da ima moja igra resne podtone, ¢eprav je na
videz fantasti¢éna komedija. Samo deloma gre za tako
imenovani »prepad med generacijami«, kakrien je
zmeraj bil, pa je dobil ime Sele v naSem ¢asu hitrih
sprememb, ko imajo publicisti takoj pri roki parolo
kakor gangsterji pistolo. Predvsem gre v moji igri za
duhovno zmedo, ki nastane, ko mora narod, ki je bil
svetovna sila, raziskovati svojo duso in na novo odkri-
vati vrline, zaradi katerih je bil velik in za katere je
treba zdaj poiskati druga¢na, bolj omejena podrocja.



Po eni strani se moja komedija na splo$no nanaga na
sedanji trenutek in na na$ ¢as, po drugi strani je pa
bistveno angle$ka igra in jo je treba tako tudi jemati.
Umikanje izpod nadzorstva starSev, ekscesi tako ime-
novane »permissive society«, upor proti hinavséini —
to so teznje, ki jih ¢utimo vsepovsod, ¢eprav nimajo
povsod istih oblik, istih obrisov.
Ameriski hippie je zaradi tragi¢ne vietnamske farse in
zaradi rasnih nemirov doma veliko bolj dramati¢na
oseba kakor njegov pendant v Evropi. Upira se, da bi
ga mobilizirali za stvar, ki se mu zdi ne samo ab-
surdna, temve¢ tudi nemoralna. Tvega zapor, nasilje,
izkljucitev. Z drugimi besedami, zaganja se zoper hu-
do neprijetno resni¢nost in se ji poskusa izmakniti, to
pa prebuja v njem skoraj svetopisemske obcutke, ki
50 v neposredni blizini ljubezni do bliznjega. Znacilno
je, da je bila mladina sicer zmeraj znana po prezgodnji
zagrenjenosti in cinizmu, zdaj pa se niti malo ne boji
biti sentimentalna: o ljubezni se pogovarja s prav na-
ivnimi toni viktorijanske stare device, stiska osuplim
policistom v roke roZe in ravno tako kakor Orfej brez
strahu boza sledne pse, ki jo preganjajo.
Odkar si Anglija kot drZava prizadeva, da bi se sobdr-
Zala«, je angleski hippie v marsikak$nem pogledu po-
stal najperspektivnejsi kandidat za novo ureditev in
v smislu Carnaby Streeta gotovo z nenavadnim treov-
skim duhom oznanja biblijo. V deZeli s poslovnimi
uspehi v superlativih deluje ameriski hippie kot sim-
bol votlosti komercialnih idealov in hkrati zapeljuje
v veselo Cistost bankrota. V deZeli propadajoc¢ih po-
slov pa pomeni angleki hippie sveZ prepih in je do-
segel z mini krilom stvari, ki jih je bilo prej mogoce
doseci samo s premogom in jeklom. V Franciji o¢itno
ne poznajo hippiejev, najbrz zato ne, ker tam komaj
more biti kaj starejSega od mladih Francozov.
Le redke druzbene ureditve so imune vsaj za dvome,
ki jih zbuja beatni$ka generacija, in lahko si mislim,
da S$tevilni starejsi ljudje na tihem z olajSanjem in
opogumljeni pozdravljajo te dvome. V moji igri je
tak vsaj general. Mukoma, po bridkih izkusnjah in
zmotah se je prikopal do ravno takih sklepov kakor
njegov sin po instinktu. Mladina ga navaja k premis-
ljevanju; njegova generacija, ki je slavila staroimpe-
rijske vrline, na primer stanovitnost in ¢ast, ga ni ni-
koli pripravila tako daleé. In pri sklepni analizi ugo-
tovi, da je vecna enakost ¢loveske narave Se poscbej
poudarjena spri¢o ve¢ne neenakosti in da so si sta-
novitnost in c¢ast nasih starSev izmislili samo zaio,
da so z njima prekrivali misli in dejanja, ob kaki3nih
bi zakrknjen hippie zardel kakor rak.

Prevedel: -om-



Peter Ustinov

LEPEGA DNE SEM ZAGLEDAL DREVO...

Prosili so me, naj z nekaj besedami razlozim svojo
igro. Ce bi to znal, bi je sploh ne bil napisal.
Vprasali so me tudi, kako mi je pridlo kaj takega na
misel. Kaj naj na to re¢e avtor? Ce ni iskren, se bo v
trenutku postavil v pozo genija in najprej — s pri-
prtimi o¢mi — cestital vprasujotemu za dragoccno
vprasanje. Potlej, po dolgi pavzi, ki je lahko nanie-
njena razgledovanju po notranjosti in tudi po zuna-
njosti, pa bo rekel, da je lepega dne zagledal drevo in
da mu je ta dragoceni trenutek jasnovidne bistrine
sprozil tok misli, katerih suho zlato se je uleglo v pri-
cujofa tri dejanja.

Zal se ne morem delati, kakor da poznam vire svojesa
navdiha, razen ¢e upostevamo, da gre pri tem za kon-
trast, v katerem ima svoje korenine gledalisce, in da
se kaZejo prav posebna pota cloveku, ki se ukvarja
s tem poklicem in ima smisel za kontraste. Povisanje
§ibkih, ponizanje mo¢nih — to je material za dra-
matiko. Nezmotljiv ¢ut za kontraste je v nji pomemb-
nejsi kakor v romanu in s tem je v tesni zvezi nadalj-
nja nepopustljiva zahteva — najbolj neusmiljena med
vsemi: ¢lovek mora vedeti, ¢esa 1e sme napisati. Ro-

»*Komaj do srednjih vej« v reziji Johna Gielguda v londonskem
Queen’s Theatru



man ¢lovek le redko prebere na dusek. Zato nam je
potrebno bralno znamenje. Zgradba knjige torej ni
tako vaZna kakor arhitektura igre. Romanopisec se
vselej obraca na posameznega c¢loveka, ki ga prebira
v tihi kamrici, zato si lahko privoséi razkosje, da ve
samo tisto, kaj sme pisati (pa je Ze to zadosti tezko).
Dramatik se vselej hkrati obraca na veé sto ljudi v
okviru javnega »happeninga«, zato mora pojmovno
abstraktne stvari ¢loveku tako spretno priblizati ka-
kor politik v nesoglasnem parlamentu. Da ne nalo-
zimo prevelikih zahtev potrpeZljivosti nenaklonjenih
med publiko — ker nam sicer utegnejo ti okuZiti Se
naklonjene — moramo absolutno nujno vedeti, ¢esa ne
smemo napisati (to pa je prakticno nemogoce).
V moji igri je obdelana ve¢na snov spopadov med
generacijami, in sicer v naSem avanturisticnem in do-
stikrat grozljivem ¢asu, ko mladino razganja na vseh
koncih in krajih, starejsi pa imajo obéutek, da je ko-
nec sveta za vso spodobnost in moralo ¢eprav ne-
kaj let prepozno, da bi mogli tudi sami uzivati sadove
tega miniaturnega kaosa. To je komedija za danasnji
cas.
Kako sem prisel na idejo zanjo?
§o, ¢e naj po pravici povem, lepega dne sem zagledal
revo...

Prevedel: -om-

Sofokles: Kralj Oidipus, ReZija: Dino Radojevi¢. Premiera: 16. feb.
1968. A. Nahtigal, B, Grubar, S, Kroil, B, Alujevi¢, N. Boziteva
in D. Kastelic



POGOVOR SONIE LESCAUTOVE S PETROM
USTINOVOM

V kaks$no skupino bi bilo mogode uvrstiti Petra Usti-
nova? V eni osebi je dramatik, romanopisec, reziser,
igravec, ¢asnikar, risar, slikar, ja, Se celo glasbenik.
Temu proteusu se poigrava nasmesek na dobrodusno
debelih otroskih ustnicah med brki in svetlo, sko-
drano brado, ko se ¢udi tolik§nemu seznamu talentov.
»Ce je bilo kaj takega mogole v renesansi, zakaj ne
bi bilo $e danes?«

»Gotovo pa so tudi stvari, o katerih nimate niti poj-
ma?«

Ustinov se za trenutek zamisli, ne da bi se mu kaj
spremenil pogled jasnih sinjih oci za srpasto reza-
stimi vekami.

»No ja, moram priznati, da nisem posebno doma v
geriatriji, v vedi o zdravljenju starih, ki je zdaj tako
moderna. Ne glede na to pa se skoraj za vsc strasino

Sofokles: Kralj Oidipus. Sandi Kro3l v naslovni vlogi



Audiberti: Iz zla se zlo rodi. Re#ija: Franci Krizaj.
Premiera: 8. marca 1968. Branko Grubar, Minu Kjud-
rova in Bruno Vodopivee

zanimam, ¢eprav se ne bles¢im povsod zaradi poseb-
nih doseZkov. Poglavitno je, da imam v tem svoje
veselje.«

Druzina Ustinova zivi v lepi beli trinadstropni hisi z
zelenimi naoknicami v Neuillyju. Na veznih vratih
je nespretna roka (brzkone kateri od treh otrok) na-
¢eckala z modro kredo: La méson(!) Ustinov.

V tem napisu je cel program. Spomni nas na to, da
se v »rodovini Ustinova« pretaka ruska, angld’sk'l ita-
lijanska, ameriSka, kanadska, argentinska, ia, Se celo
egiptovska kri. Predniki Ustinova po ocetu in po ma-
teri so pripadali vsem tem narodnostim.

Zdaj sedi nasproti mene v velikem naslonjac¢u. Okrogli
obraz ima nabran v $aljivo pozo nad nemogoco belo-
rumeno-zeleno progasto kravato, medtem ko je videti
potopljen v globoko meditiranje, iz katerega ga mo-
ram predramiti

»Glede vecine vasih iger (za »Ljubeznijo Stirih polkov-
nikov« je Ustinov napisal dobrih dvajset iger) trdijo,



da hudobno uzivate pri tem, ko se ne menite za tra-
dicionalna pravila.«

»Nikoli ne iS¢em novotarij, temved se ravnam po svo-
jem naravnem tezenju. Kaj se je sploh mogoce v ce-
loti osvoboditi konvencij? Saj so potrebne. Ne more-
remo ni¢ drugega, kakor da jih pokazemo od nove
plati, v drugaéni lué¢i in jim damo paradoksen videz.
Tudi Bernard Shaw je tako delal.«

Ustinov govori z enoli¢nim in lenim glasom in nobena
iskrica mu ne ozivi pogleda.

»Ste morda ze zaceli kaksno novo delo?«

»Pisem novele. To je najboljsa vaja, da bom ujel svoj
ritem, §e¢ preden se bom lotil katere od nedokonéanih
iger ali zacetega romana.«

»Kje dobite Se cas za vse to delo?«

»SKkrivnost je v tem, da nikoli ne delam dveh stvari
hkrati, razen kadar igram. Ce ¢lovek zveder igra, ima
¢ez dan polno ustvarjalno svobodo. Sicer se pa sta-
ram in moram misliti na mir.«

Videti je, kakor da obraz tega mladega in proznega
Stiridesetletnika ne potrjuje te nujnosti.

»In kako se sprostite?«

»Oh! Ko se odpeljem na primer na jug in igram ad-
mirala na svoji barki ,Nicego'. Lahko bi ji rekel tudi
,Potemkin’, moja Zena se namre¢ kar naprej upira
zoper razmere na krovu... Za bozi¢ gremo z otroki
v svojo koCo v Svici. Tam bom napisal novo igro. To

Audiberti; Iz zla se zlo rodi. Franci Gabroviek, Minu Kjudrova,
Marjan Dolinar, Pavle Jerdin in JoZe Pristov



delo se mi zdi med najbolj ¢éastnimi, ker je med naj-
bolj samotnimi. In razen tega je ¢lovek odikodovan,
c¢e je kolic¢kaj sadisti¢en. Zapisem na primer, da moja
junakinja zajoka — s kakinim uzitkom potlej cakam
na skusnje, na katerih se bo morala igravka truditi,
da bi pretakala solze!l«

Ustinov umetno konstruira svoje stavke in prav po-
sebej deformira posamezne besede.

»Veste, druzina Ustinova je od$la iz Rusije pred vec
kot sto leti. Leta 1860, ¢e naj povem natanko. Moj
praded je prehitel dogodke in odpravil na svojih po-
sestvih tlacanstvo, Se preden je car dovolil. Poslan je
bil v pregnanstvo. Se zmeraj sem po naturi ostal pre-
cej slovanski. Dostikrat pravijo, da je moj humor
angleski, sam pa se bolj pocutim v sorodu z Gogoljem.
V resnici se poéutim kot Rus v Parizu, kot Anglez v
Moskvi in kot Francoz v Londonu.. .«

Lahko si mislimo, kako preprosto je doumeti tako
osebnost! Edino precizno priznanje je izrekel, ko je
dejal, da ima angleSko vzgojo za najboljSo na svetu
— »seveda, Ce jo ¢lovek preZivie

»Pa zakaj najboljsa vzgoja?«

»Ker se tam clovek v Soli ni¢ ne nauci. Ko pride iz
nje, ima Se vse moznosti.«

Prevedel: -om-



nov: Ljubezen 3tirih polkovnikov. Premiera 10, februarja 1954

P, Jersin, J, Albreht, J, Skof, M, Jerajeva, P. Bo#id




sLjubezen 3tirih pol-
kove na odru
SLG. Reilja: Miré Kra-
gelj. Scena: Sveta Jo-
vanovié¢, Premiera 10.
februarja 1954,

Peter Ustinov: Roma-
nov in Julija. Reiija:
Juro Kislinger. Pre-
miera: 5. oktobra 1957.
J. Erien, M. Krodlova

in S, Strnad
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